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LEGGE REGIONALE   REGIONALGESETZ 
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Principi in materia di ordinamento del perso-
nale dei comuni 

  Grundsätze betreffend die Ordnung des Per-
sonals der Gemeinden 

 
 

   

IL CONSIGLIO REGIONALE 
ha approvato 

 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
promulga 

 
la seguente legge: 

DER REGIONALRAT 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
beurkundet es: 

 
 

 

Art. 1 
(Attuazione dell’articolo 65 dello Statuto di autonomia)

Art. 1 
(Durchführung des Artikels 65 des Autonomiestatuts) 

  
1. Al comma 4 dell’articolo 1 della legge regiona-

le 4 gennaio 1993, n. 1, come sostituito con il comma
1 dell’articolo 1 della legge regionale 22 dicembre
2004, n. 7, è aggiunto il seguente periodo: “Il comune
sulla base di quanto disposto dall’articolo 65 del de-
creto del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972,
n. 670 provvede a disciplinare l’ordinamento del per-
sonale compresa la disciplina delle modalità di confe-
rimento degli incarichi dirigenziali, i titoli di studio ed 
i requisiti professionali necessari per l’affidamento
degli incarichi dirigenziali, nel rispetto dei seguenti
principi generali: 

1. Im Artikel 1 Absatz 4 des Regionalgesetzes 
vom 4. Jänner 1993, Nr. 1, ersetzt durch Artikel 1 Ab-
satz 1 des Regionalgesetzes vom 22. Dezember 2004, 
Nr. 7, wird der nachstehende Satz hinzugefügt: „Die 
Gemeinde regelt aufgrund der Bestimmungen des 
Artikels 65 des Dekrets des Präsidenten der Republik 
vom 31. August 1972, Nr. 670 die Ordnung des Perso-
nals einschließlich der Modalitäten zur Erteilung der 
Leitungsaufträge sowie der für die Erteilung der Lei-
tungsaufträge erforderlichen Studientitel und berufli-
chen Voraussetzungen unter Berücksichtigung der 
nachstehenden allgemeinen Grundsätze: 

  
a) l’economicità, la trasparenza, l’imparzialità e la

rispondenza al pubblico interesse dell’azione
amministrativa, perseguendo l’efficienza del si-
stema organizzativo comunale; 

  a) Wirtschaftlichkeit, Transparenz, Unparteilichkeit 
der Verwaltungstätigkeit sowie deren Überein-
stimmung mit dem öffentlichen Interesse zwecks 
Verwirklichung einer effizienten Gemeindeorga-
nisation; 

b) la distinzione tra funzioni di indirizzo politico-
amministrativo e funzioni di gestione nei comuni
dotati di figure dirigenziali; 

  b) Unterscheidung zwischen politisch-verwaltungs-
technischen Ausrichtungsbefugnissen und Ge-
schäftsführungsfunktionen in den Gemeinden, 
die leitende Beamte haben; 
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c) la funzionalità e l’ottimizzazione delle risorse per

il migliore funzionamento dei servizi, compati-
bilmente con le disponibilità finanziarie e di bi-
lancio; 

  c) Leistungsfähigkeit und Optimierung der Res-
sourcen zur Verbesserung der Dienste, sofern 
dies mit den verfügbaren Finanz- und Haus-
haltsmitteln vereinbar ist; 

d) l’adeguatezza delle competenze professionali alla 
complessità degli affari demandati alle singole
strutture organizzative dell’ente; 

  d) Angemessenheit der beruflichen Kompetenzen in 
Bezug auf die Komplexität der den einzelnen Or-
ganisationseinheiten der Körperschaft zugewie-
senen Aufgaben; 

e) l’armonizzazione delle posizioni funzionali nel
rispetto dei contratti collettivi di intercomparto e
di comparto, a livello provinciale; 

  e) Harmonisierung der Funktionsklassen unter Be-
rücksichtigung der auf Landesebene geltenden 
bereichsübergreifenden und bereichseigenen Ta-
rifverträge; 

f) l’equivalenza dell’abilitazione all’esercizio di
funzioni dirigenziali conseguita presso le pubbli-
che amministrazioni del medesimo intercompar-
to provinciale.”. 

  f) Gleichwertigkeit der bei öffentlichen Verwaltun-
gen derselben bereichsübergreifenden Kategorie 
auf Landesebene erlangten Befähigung zur Aus-
übung von Leitungsaufträgen.“. 

  
2. Sono abrogati i commi 104, 105 e 106 dell’ar-

ticolo 18 della legge regionale 23 ottobre 1998, n. 10.
2. Die Absätze 104, 105 und 106 des Artikels 18 

des Regionalgesetzes vom 23. Oktober 1998, Nr. 10 
werden aufgehoben. 

  
 

Art. 2 
(Entrata in vigore) 

 

Art. 2 
(In-Kraft-Treten) 

1. La presente legge entra in vigore il primo
giorno successivo a quello della sua pubblicazione nel
Bollettino Ufficiale della Regione. 

 

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner Kund-
machung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

  
La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino

Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque
spetti di osservarla e di farla osservare come legge
della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 
als Regionalgesetz zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

 
 

   

Trento, 20 marzo 2007   Trient, 20. März 2007 
 
 

   

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
L. DELLAI 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
L. DELLAI 
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Note 

 
 

Il comma 4 dell’articolo 1 della legge regionale 4 gennaio 1993, n.
1, come sostituito con il comma 1 dell’articolo 1 della legge regio-
nale 22 dicembre 2004, n. 7 recita dopo la modifica introdotta con
la presente legge regionale: 
 

 Anmerkungen 
 
 

Der Art. 1 Abs. 4 des Regionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1, 
ersetzt durch Art. 1 Abs. 1 des Regionalgesetzes vom 22. Dezem-
ber 2004, Nr. 7, lautet nach der mit diesem Regionalgesetz einge-
führten Änderung wie folgt: 

- 4. Il comune ha autonomia statutaria, normativa, organizza-
tiva e amministrativa, secondo i principi fissati dalla Costi-
tuzione. Il comune sulla base di quanto disposto dall’arti-
colo 65 del decreto del Presidente della Repubblica 31 ago-
sto 1972, n. 670 provvede a disciplinare l’ordinamento del
personale compresa la disciplina delle modalità di conferi-
mento degli incarichi dirigenziali, i titoli di studio ed i re-
quisiti professionali necessari per l’affidamento degli incari-
chi dirigenziali, nel rispetto dei seguenti principi generali: 

- (4) Die Gemeinde hat gemäß den Leitsätzen der Verfassung 
Satzungs-, Ordnungs-, Organisations- und Verwaltungsbe-
fugnis. Die Gemeinde regelt aufgrund der Bestimmungen 
des Art. 65 des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670 die Ordnung des Personals ein-
schließlich der Modalitäten zur Erteilung der Leitungsauf-
träge sowie der für die Erteilung der Leitungsaufträge er-
forderlichen Studientitel und beruflichen Voraussetzungen 
unter Berücksichtigung der nachstehenden allgemeinen 
Grundsätze: 

a) l’economicità, la trasparenza, l’imparzialità e la ri-
spondenza al pubblico interesse dell’azione ammini-
strativa, perseguendo l’efficienza del sistema organiz-
zativo comunale; 

 

a) Wirtschaftlichkeit, Transparenz, Unparteilichkeit der 
Verwaltungstätigkeit sowie deren Übereinstimmung 
mit dem öffentlichen Interesse zwecks Verwirklichung 
einer effizienten Gemeindeorganisation; 

 
b) la distinzione tra funzioni di indirizzo politico-am-

ministrativo e funzioni di gestione nei comuni dotati
di figure dirigenziali; 

 

b) Unterscheidung zwischen politisch-verwaltungstech-
nischen Ausrichtungsbefugnissen und Geschäftsfüh-
rungsfunktionen in den Gemeinden, die leitende Be-
amte haben; 

 
c) la funzionalità e l’ottimizzazione delle risorse per il

migliore funzionamento dei servizi, compatibilmente
con le disponibilità finanziarie e di bilancio; 

 

c) Leistungsfähigkeit und Optimierung der Ressourcen 
zur Verbesserung der Dienste, sofern dies mit den ver-
fügbaren Finanz- und Haushaltsmitteln vereinbar ist; 

 
d) l’adeguatezza delle competenze professionali alla

complessità degli affari demandati alle singole strut-
ture organizzative dell’Ente;  

 

d) Angemessenheit der beruflichen Kompetenzen in Be-
zug auf die Komplexität der den einzelnen Organisati-
onseinheiten der Körperschaft zugewiesenen Aufga-
ben;  

 
e) l’armonizzazione delle posizioni funzionali nel rispet-

to dei contratti collettivi di intercomparto e di com-
parto, a livello provinciale; 

 

e) Harmonisierung der Funktionsklassen unter Berück-
sichtigung der auf Landesebene geltenden bereichs-
übergreifenden und bereichseigenen Tarifverträge; 

 
f) l’equivalenza dell’abilitazione all’esercizio di funzioni

dirigenziali conseguita presso le pubbliche ammini-
strazioni del medesimo intercomparto provinciale. 

 

f) Gleichwertigkeit der bei öffentlichen Verwaltungen 
derselben bereichsübergreifenden Kategorie auf Lan-
desebene erlangten Befähigung zur Ausübung von 
Leitungsaufträgen. 

 
 
 
 




